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Annotatsiya 

Bugungi globallashuv jarayonlarida tilni inson bilan oʻzaro aloqadorlikda, chambarchas bogʻliqlikda oʻrganuvchi 
tilshunoslikning yangi yoʻnalishlari boʻyicha qator tadqiqotlar olib borilayotgani hech kimga sir emas. Paralingvistika ham 
til, jamiyat va inson oʻrtasidagi bogʻliqlikni oʻzida aks ettiruvchi soha sifatida ana shunday yoʻnalishlar sirasiga kiradi. 
Paralingvistika jonli muloqot tarjimoni sifatida kommunikatsiya, inson muloqotini yanada chuqurroq anglash, oʻrganish 
imkoniyatini taqdim qiladi. Chunki muloqot faqatgina verbal vositalar yigʻindisi emas, muloqotda nolisoniy vositalar ham 
kata ahamiyatga ega. Ushbu maqolada muloqot jarayonida ijtimoiy yuzni saqlash yoki unga putur yetkazish, oʻz 
navbatida, paralingvistik vositalarning qoʻllanilishi bilan bogʻliqligi haqida soʻz yuritiladi. 

Abstract 
In todayʼs era of globalization, there is a growing body of research focused on new directions in linguistics that 

examine the language in close association with people. Paralinguistics, as a field that reflects the connection between 
language, society and humans. Paralinguistics offers a deeper understanding and insight into the study of human 
communication as an interpreter of live communication. Communication is not only limited to verbal tools, as non-verbal 
cues play a crucial role as well. This article explores the preservation and potential harm to oneʼs social image during the 
communication process, which is closely linked to the use of paralinguistic cues. 

Аннотация 
В сегодняшних процессах глобализации проводится ряд исследований по новым направлениям 

лингвистики, изучающим язык во взаимодействии с человеком, в тесной взаимосвязи. К числу таких 
направлений относится и паралингвистика как отрасль, отражающая взаимосвязь языка, общества и 
человека. Паралингвистика как живой коммуникативный переводчик предлагает возможность более 
глубокого понимания, изучения коммуникации, человеческого общения. Потому что общение-это не просто 
совокупность вербальных средств, в общении большое значение имеют и невербальные средства. В данной 
статье речь пойдет о том, что сохранение или подрыв социального лица в процессе общения, в свою 
очередь, связано с применением паралингвистических средств. 

 
Kalit soʼzlar: paralingvistika, muloqot, ijtimoiy yuz, ijtimoiy yuzni saqlash, ijtimoiy yuzga putur yetkazish, 

nolisoniy vositalar, verbal vositalar. 
Ключевые слова: паралингвистика, общение, социальное лицо, социальное сохранение лица, 

социальное подрыв лица, невербальные средства, вербальные средства. 
Key words: paralinguistics, communication, face (social image)face saving acts, face threatening acts, non-

verbal cues, verbal tools. 

 
KIRISH 

Insoniyat taraqqiyotning ilk davrlaridanoq verbal vositalar bilan birga noverbal vositalardan 
ham foydalanib kelinadi. Noverbal vositalar tarixi million yillar qadimga borib taqaladi, chunki 
insonlar qoʻl, tana harakatlari bilan qadimdan muloqot qilib kelganlar. Biroq noverbal vositalardan 
foydalanishni oʻrganuvchi tilshunoslik sohasi – paralingvistika XX asrning 50-yillaridan boshlabgina 
vujudga keldi va rivojlana boshladi.  

Muloqot jarayonida paralingvistik vositalardan keng foydalaniladi. Bu jarayon badiiy 
asarlarda ham oʻz aksini topadi, yaʼni paralingvistik vositalar ham ifoda etiladi. Chunki har qanday 
inson muloqot jarayonida lingvistik vositalar bilan fikr ifodalasa ham, nolisoniy vositalarni ham, 
albatta, qoʻllaydi. Paralingvistik vositalar, eng avvalo, milliy ruh va urf-odatlar bilan bogʻlanadi, unda 
nutq odobi va madaniyat belgilari ham oʻz aksini topadi. [9:32]. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
Insonlarning oʻzaro muloqotida lisoniy birliklar bilan bir qatorda, paralingvistik vositalar ham 

alohida ahamiyatga ega. Muloqotda paralingvistik vositalar lisoniy vositalarga qoʻshimcha sanaladi, 
ular aloqa-aralashuvda maʼlum axborotni uzatish, mazmunan toʻldirish, aniqlik kiritish kabi 
vazifalarni ham bajaradi.  

Paralingvistika atamasi ilk bor 1940-yillar oxirlarida amerikalik tilshunos A.Hill tomonidan 
fanga olib kirilgan. Keyinchalik ingliz tilshunosligida noverbal vositalarning xususiyatlari toʻgʻrisida 
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qator tadqiqotlar amalga oshirilgan. G.Trager, D.Schiffrin, S.Poyatos kabi olimlarning ilmiy 
izlanishlari aynan shu yoʻnalish tadqiqiga bagʻishlanganligi bilan ahamiyatlidir: “Paralingvistikaning 
oʻrganilishi oʻziga xos tarixiy bosqichlarga ega. Bu termin birinchi marta A.Hill tomonidan tavsiya 
etilgan. Keyinchalik Treyger bu sohaga oid asar yozib, uning mohiyati, substansiyasi (bu fanning 
predmeti, vazifasi, oʻrganiladigan hodisalar mohiyati va boshqalar)ni belgilab berdi” [28:213] 

Paralingvistika sohasida rus tilshunosligida ham salmoqli izlanishlar amalga oshirilgan. 
A.Reformatskiy, T.Nikolayeva, B.Uspenskiy, G.Kolshanskiy, R.Yakobson, G.Kreydlin, 
M.Butovskaya, T.Vlasova, A.Plaxotnikov, Y.Borisova kabilarning tadqiqotlarida tilshunoslik va 
paralingvistikaning oʻzaro aloqadorligi, paralingvistikaning nazariy asoslari, noverbal semiotika 
masalalari va boshqa masalalar rus va ingliz tillari misolida tadqiq qilingan.  

Oʻzbek tilshunosligida esa paralingvistikaning rivojlanishi va taraqqiy topishida A.Nurmonov, 
M.Saidxonov, N.Yuldashev, Q.Yunusovlarning xizmatlarini eʼtirof etish zarur. Bu olimlarning ilmiy 
izlanishlari asosida oʻzbek tilshunosligida paralingvistik vositalarning ifodalanishi, aloqa-
aralashuvda imo-ishoralarning oʻrni, tana tili masalalari oʻrganilgan. Oʻzbek tilshunosligida soʻnggi 
yillarda yaratilgan B.Axmedov, M.Burxanova, G.Xasanovalarning tadqiqotlari esa paralingvistik 
vositalarning genderologik va pragmatik tadqiqi, olfaktor lingvistikasi, dialogik nutqda noverbal 
vositalarning pragmatik xususiyatlari tadqiqiga bagʻishlangan.  

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Bugungi kunga kelib paralingvistika atamasi ikki xil maʼnoda qoʻllaniladi:  
1. Tilshunoslikning muloqotning noverbal vositalarini oʻrganuvchi sohasi.  
2. Muloqotning noverbal vositalari jamlanmasi: tana tili, mimika, nutqning akustik 

xususiyatlari. Ayrim tadqiqotchilar yozuv bilan bogʻliq jihatlar – harfdan tashqari birliklar (tinish 
belgilari), matnning grafik xususiyatlari, shuningdek, kommunikativ xususiyatga ega boʻlgan 
boshqa belgilar (emotikonlar, rasmlar, belgilar va h.k.)larni ham paralingvistik vositalar sifatida 
keltirib oʻtadilar. 

Demak, paralingvistika nolisoniy vositalarning umumiy nomi va bu vositalarni oʻrganuvchi 
soha sanaladi.  

M.Saidxonov oʻzbek tilshunosligida paralingvistik vositalarni muloqotda ishlatilish 
maqsadiga koʻra uchta guruhga ajratib tahlil qilgan:  

- verbal muloqotning mazmun-mohiyatiga qoʻshimcha aniqlik kiritish; 
- verbal muloqotning chala tomonlarini toʻldirib kelish; 
- verbal muloqot bilan oʻzaro uygʻunlashib, aynan uning maʼnosini takrorlab kelish. Muallif 

bu oʻrinda noverbal vositalar verbal vositalarga qoʻshimcha, uning mazmun-mohiyatini toʻldiruvchi 
ekanini eʼtirof etadi. Boshqa tilshunoslar tomonidan esa muloqotda nolisoniy vositalar lisoniy 
vositalardan ham ahamiyatli ekani qayd etiladi: “Insonlar oʻrtasidagi muloqot jarayonida verbal 
vositalar yordamida oʻzaro axborot almashinish hajmi asosiy axborot miqdoriga nisbatan atigi 7%, 
noverbal signallar ulushi esa asosiy axborotga nisbatan 93% ni tashkil qiladi”[8:12]. Chindan ham, 
ayrim hollarda muloqot lisoniy vositalarsiz, faqat noverbal vositalarning oʻzi bilan ham amalga 
oshirilishi mumkin. Koʻz qarashi, tana harakatlari yoxud grafik tasvirlar orqali ham kommunikatsiya 
jarayoni amalga oshishi mumkin. Biroq lisoniy vositalarning oʻzi bilangina muloqotni samaralai 
amalga oshirib boʻlmaydi. Ogʻzaki nutqda lisoniy birliklarga qoʻshimcha ravishda fonatsion 
vositalar, kinetik vositalar ham ishtirok etishi muoqotning mazmunini teranroq anglashga yordam 
beradi. Yozma nutqda esa tinish belgilari, grafik tasvirlar yuborilayotgan xabarning oson 
tushunilishiga koʻmaklashadi. Demak, muloqotni baholashda lisoniy vositalarning oʻzinigina tadqiq 
qilish yetarli emas. Nolingvistik vositalarning ham verbal vositalar bilan birgalikda tadqiq etilishi 
muloqotning turli jihatlarini kengroq oʻrganish, xususan, ijtimoiy yuz bilan bogʻliq nazariyalarni 
shakllantirish uchun ahamiyatlidir.  

Inson muloqoti shu qadar murakkabki, bir qarashda noverbal vositalar barcha tillar uchun 
universal – umumiydek koʻrinadi. Chunki barcha xalqlar ham prosodik vositalardan, qoʻl, tana 
harakatlaridan yoxud grafik vositalardan foydalanadilar. Biroq dunyo boʻylab turfa tillar mavjud 
boʻlganidek, paralingvistik vositalar ham har bir til, har bir xalqqa xos, oʻzaro farqlanuvchi 
xususiyatlarga ega. Bu esa turli tizimli tillarda paralingvistik vositalarning ham farqlanishini 
anglatadi. Stella Ting-Tumyning taʼkidlashicha, “turli madaniyat vakillarining tillari farqlanganligi 
sababli, lisoniy vositalar bilan hamohang holda noverbal vositalar ham madaniy farqlanib keladi”. 
Demak, tillar farqlanganidek, madaniyatlarga xos paralingvistik vositalar ham mos ravishda turlicha 
qoʻllaniladi.  
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M.Saidxonov [32:9] muloqotda noverbal vositalarning ahamiyatiga toʻxtalib, quyidagi 
fikrlarni bayon qiladi: “Zamonaviy tilshunoslik yutuqlari noverbal vositalarni faqatgina verbal 
vositalarning zaruriy komponenti emas, balki axborotlarni kodlashtirib yetkazib berish, dekodlash 
va semiotik belgilar yordamida noverbal muloqotga kirishish vositasi sifatida talqin etilishini talab 
etmoqda. Baʼzi hollarda noverbal vositalarsiz fikrlar yalangʻoch, mantiqiy jihatidan tushunarsiz, 
psixologik jihatidan notoʻgʻri boʻlib qoladi”.  

Noverbal muloqot insonning irqiy va ijtimoiy xususiyatlari, ularning ruhiy, jismoniy va hissiy 
holati, muayyan vaziyat yoki muayyan shaxs yoki obyektga munosabati, shuningdek, jamoadagi 
psixologik iqlim haqida maʼlumot uzatish uchun ishlatiladi. Bu esa bevosita nutqiy aktlar bilan 
bogʻliq [34:22-23]. Bunda illokutiv akt va perlokutiv aktlar ahamiyatlidir. Illokutiv akt – maqsad, niyat 
akti muloqotning maqsadini belgilashda va perlokutiv akt – taʼsir etish aktida paralingvistik 
vositalarning oʻrnini tadqiq qilish ijtimoiy yuz tushunchasi bilan ham bogʻliqdir. Chunki muloqot 
maqsadidan kelib chiqqan holda atay ijtimoiy yuzga putur yetkazishni koʻzlash yoxud ijobiy va 
salbiy yuzni saqlashga intilish mumkin.  

Muloqot jarayonida turli vositalar orqali oʻzaro axborot almashiniladi. Bu vositalar 
kommunikatsiya jarayonining mukammal va toʻliq boʻlishi uchun xizmat qiladi. Shuning uchun ham 
ilmiy adabiyotlarda lisoniy va nolisoniy vositalar, lingvistik va ekstralingvistik birliklar, axborot 
uzatishga xizmat qiluvchi badiiy detallar kabi terminlar qoʻllanadi. Аxborot ifodalashda har bir 
sistema elementi oʻziga xos ifoda yukini oladi. Ifoda yuki semiotik strukturadan iborat birlik sifatida 
uslubiy-funksional, pragma-kognitiv, poetik-stilistik xususiyatlarga ega boʻladi. 

Noverbal vositalarni verbal vositalarga mos holda qoʻllashda kontekstual vaziyat muhim 
sanaladi. Jumla va u bilan birga qoʻllanilayotgan imo-ishoralar orqali ifodalangan propozitsiyaning 
toʻgʻʼri anglanishi uchun nutq ishtirokchilarining barchasi kontekstual vaziyatdan xabardor boʻlishlari 
lozim. Shuni taʼkidlash mumkinki, noverbal vositalar xabarni verbal vositalarsiz lisoniy vositalarning 
bevosita vizual-ishoraviy koʻrinishlari orqali yetkaza oladi, ammo yozma matnlarda noverbal 
harakatni bevosita koʻrishning imkoni yoʻqligi uchun lisoniy birliklar yordamida noverballik haqida 
maʼlumotga ega boʻlamiz [34:12]. Bunda maxsus lingvistik birliklar noverbal harakatlarni bildirish 
uchun qoʻllaniladi: ovozini pasaytirib gapirdi, koʻzlarini olib qochdi, qoʻli bilan siltab tashladi kabi.  

XULOSA 
Paralingvistika tarkibiga kiruvchi vositalardan birinchi guruhi fonatsion, yaʼni prosodik 

vositalardir. “Soʻzdagi maʼno tovushlar vositasida zohir boʻladi. Tinglovchi ham maʼnoni tovushlar 
vositasida qabul qiladi. Shuning uchun ham soʻz tarkibidagi biror tovushning talaffuzda oʻzgarishi 
(choʻzilishi, almashtirilishi, tushirib qoldirilishi) maʼnoga taʼsir qiladi. Bunday hollarda soʻzning 
denotativ maʼnosi oʻzgarmay, faqat konnotativ maʼnosi oʻzgaradi”. Demak, talaffuzga xos prosodik 
xususiyatlar muloqotda soʻzlovchining koʻzlangan maqsadga erishishi, tinglovchining zaruriy 
maʼnoni qabul qilib olishi uchun ahamiyatlidir. Paralingvistika jonli muloqot tarjimoni sifatida 
kommunikatsiya, inson muloqotini yanada chuqurroq anglash, oʻrganish imkoniyatini taqdim qiladi. 
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